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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจากภาพยนตร์ 

แอนิเมชั่นเรื่อง เงือกน้อยผจญภัย ภาค 1 ชื่อเรื่อง “Little Mermaid – Poor Unfortunate Souls” (ใจอัน 

ไร้ที่พึ่งพา) โดยใช้การวิจัยเชิงคุณภาพจากการศึกษาการใช้เทคนิคการแปล ข้อมูลที่ใช้วิเคราะห์ได้ใช้กรอบ

ทฤษฎีของลาร์สัน (1984) ที่ว่าด้วยกลวิธีในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 5 วิธี คือ การใช้ 

ค�ำเทียบเคียง การละ การใช้ค�ำยืม การแปลแบบรักษารูปแบบ หรือการแปลตรงตัว และการสรุปหรือ 

เอาความ ตามล�ำดับ เทคนิคการแปลท่ีพบส่วนใหญ่ถูกน�ำมาปรับใช้กับการใช้ค�ำศัพท์ใหม่โดยการยืม 

ค�ำแปลตรงตัว เพื่อคงรักษาความหมายเดิมของภาษาต้นฉบับไว้ ทั้งนี้ ผู้แปลใช้เทคนิควิธีการแปลที่เหมือน

และแตกต่างกันไปตามความเหมาะสมของภาษาไทยตามบริบทและวัฒนธรรมและใช้การเทียบเคียง 

เป็นต้น ผู้แปลมีการใช้เทคนิคการแปลแบบตรงตัว ใช้ค�ำยืม และการแปลท่ีใช้ความหมายใกล้เคียงเป็น 

ส่วนใหญ่ ส่วนการแปลละค�ำ และการสรุปค�ำมีอยู่บ้าง ผู้วิจัยได้อภิปรายผลการวิเคราะห์เทคนิคการแปล

และได้เสนอแนะเพ่ือใช้เป็นแนวทางในการวิจัยด้านการแปลท่ีเก่ียวข้องที่ควรน�ำมาวิเคราะห์ต่อไป

ค�ำส�ำคัญ: การแปล, กลวิธีการแปล 
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ABSTRACT

	 The objective of this research aimed at studying on translation of song from English Song 

to Thai in an animation movie’Little Mermaid’: Poor Unfortunate Souls. The analysis was conducted 

through qualitative research. Data were categorized based on the use of Larson’s theory (1984) 

of translation techniques included: 1) Restatement, 2) Omission, 3) Borrowed words, 4) form-

based translation or literal translation, and 5) non-literal translation. Regarding translation 

techniques, the study found that most of them used in translating song from English to Thai by 

forming a new words which literally translated each lexical terms of source language. The 

techniques in translating have been varied according to similarities between English and Thai 

usage and difference between English and Thai usage. Another thing is that, restatement technique 

used in translating, inhere which most of the translation techniques used such as literal translation, 

borrowed words, and restatement while minor techniques in translating song was found omission 

and non-literal translation. There are comments and suggestions have been made for further 

research.

Keywords: translation, translation technique

บทน�ำ

	 ในยุคที่การสื่อสารไร้พรมแดน การติดต่อ

สื่อสารโดยใช้ภาษาเป็นสื่อระหว่างมนุษย์จาก 

กลุ่มสังคมที่มีความแตกต่างกันไม่ว่าด้านภาษา 

เชื้อชาติ และศาสนาที่ต้องการสื่อสารให้เข้าใจ 

ทั้งด้านภาษา และวัฒนธรรมของแต่ละประเทศ 

ศาสตร์แห่งการแปลจงึเกดิขึน้ เพ่ือสนองตอบความ

ต้องการของมนษุย์ในการท่ีจะถ่ายทอดความหมาย

จากภาษาท่ีอยู่ในสารหนึ่งไปสู่บุคคลจากสังคม 

ท่ีใช้ภาษาต่างกันให้เข้าใจ จึงเกิดเป็นศาสตร์ 

การแปลข้ามภาษา (cross-cultural translation) 

ซึง่เป็นการแปลท่ีถ่ายทอดความคิด และวัฒนธรรม

จากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหนึ่ง ท�ำให้คนในอีก

วัฒนธรรมหนึ่งได้เรียนรู ้  และเข้าใจความคิด  

ความเป็นอยู่ รวมถึงจิตนาการของคนในอีกภาษา

หน่ึง ในปัจจุบัน จุดประสงค์ของการแปลได้ขยาย

ขอบเขตกว้างไกลไปกว่าการถ่ายทอดความหมาย

ทางภาษา แต่ยังเป็นการถ่ายทอดและสะท้อน 

ค่านิยม ความเชื่อ ประเพณีวัฒนธรรม ตลอดจน 

การถ่ายทอดแนวความคิด โดยมีผู ้แปลเป็นสื่อ

กลาง ความสามารถในการแปลทีต้่องใช้ภาษาแบบ

สร้างสรรค์ (creative) หรือค�ำท่ีมีความหมาย

ก�ำกวม (ambiguous) ผูแ้ปลต้องตคีวาม ต้องเข้าใจ

ภาษาและเข้าถึงภาษาจากต้นฉบับอย่างแท้จริง  

ซึง่ปัจจปัุน มนษุย์เรามกีารสือ่สารการใช้ภาษาผ่าน

สื่อทางภาพยนตร์ เผยแพร่เป ็นสารคดี และ
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ภาพยนตร์แอนิเมชั่น การแปลบทบรรยายใต้ภาพ 

(subtitles) จากภาพยนตร์ สารคด ีและหนังแอนิเมชัน่ 

ย่อมต้องสือ่ความหมายและอารมณ์จากบทพูดของ

ตัวละคร ดังนั้นความสามารถในการใช้ภาษาของ 

ผู ้แปลต้องเข้าใจและลุ ่มลึกถึงวัฒนธรรมที่มา 

พร้อมกับภาษา ทัง้นีเ้น่ืองจากภาษาเป็นตวัก�ำหนด

วัฒนธรรม และวัฒนธรรมก็ถูกก�ำหนดโดยภาษา

ในทางกลับกัน (Larson, 1998 อ้างไว้ใน พัชรี  

โภคาสัมฤทธ์ิ, 2555 หน้า 1) การแปลมีบทบาท

อย่างย่ิงในการถ่ายทอดท้ังภาษาและวัฒนธรรม

จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหน่ึง กลวิธีการแปล 

มีหลายรูปแบบและศาสตร์ที่หลากหลาย โดย

เฉพาะอย่างย่ิงการแปลบทภาพยนตร์ และการ

แปลค�ำบรรยายใต้ภาพยนตร ์แอนิเมชั่นจาก 

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยท่ัวไปนักแปลมัก 

ให้ความส�ำคัญกับการแปลค�ำนาม สรรพนาม  

ค�ำกริยา ค�ำวิเศษณ์ ค�ำอุทาน ขณะที่การแปลนาม

วลีในบทภาพยนตร์ ซึ่งผู้แปลอาจจะต้องใช้กลวิธี

การสื่อสารข้ามภาษาผ่านการแปลภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาไทย ทั้งนี้ ผู้แปลจะต้องค�ำนึงถึงความ

สัมพันธ์ สภาพแวดล้อมและการถ่ายทอดอารมณ์

ของตัวละคร เช่น การชมเด็กว่าน่ารักในภาษา

อังกฤษอาจชมว่า Oh, what a cute baby! ซึ่งเมื่อ

แปลเป ็นภาษาไทยให ้ได ้รสชาติเหมือนเป ็น 

ภาษาไทยท่ีคนไทยพูดก็อาจแปลได้ว่า “แหม!  

ช่างน่าเกลียดน่าชังเหลือเกิน” ซึ่งถ้าแปลกลับเป็น

ภาษาอังกฤษจะได้ “What an ugly baby!”  

ย่อมไม่ถูกต้องเพราะถือเป็นการแปลที่ไม่ค�ำนึงถึง

วัฒนธรรมในการชมเด็กว่าน่ารกัของไทย (พัชร ีโภค

าสัมฤทธ์ิ, 2555 หน้า 1) ดังนั้น จะเห็นว่า การแปล

เป็นความสามารถในการใช้ภาษา ซึ่งต้องอาศัย

ความเข้าใจพ้ืนฐานทางสังคมและวัฒนธรรมของ 

ผู้พูดภาษานั้นๆ อย่างชัดเจน ผู้ที่พูดภาษาต่างกัน

และมี วัฒนธรรมที่ต ่างกันย ่อมมี พ้ืนฐานทาง 

ความคิดที่แตกต่างกัน

	 การวิจัยจึงนี้มุ ่งศึกษากระบวนการแปล

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยโดยเน้นวิเคราะห์การ

แปลประโยคท่ีซบัซ้อน และลดรูป ท่ีมาจากบทเพลง 

ตวัอย่างในงานวจิยัชิน้น้ีคอืเร่ือง เงอืกน้อยผจญภยั 

ภาค 1 ชือ่เรือ่ง “Little Mermaid – Poor Unfortunate 

Souls” (ใจอันไร้ท่ีพ่ึงพา) โดยผู้ศึกษาสนใจการ

แปลบทเพลงจากเรือ่งเรือ่ง “Little Mermaid – Poor 

Unfortunate Souls” (ใจอันไร้ที่พ่ึงพา) โดยผู้วิจัย

สนใจการแปลท่ีมุ่งเน้นกลวิธีการแปลค�ำนาม หรือ

กลุ่มค�ำท่ีมีความหมายหลายนัย ประโยคท่ีซับซ้อน 

และลดรูป เพ่ือศึกษาเก่ียวกับวิธีการแปลภาษา

องักฤษเป็นภาษาไทยด้วยเทคนิคใดจงึจะเหมาะสม 

ทั้งนี้เพ่ือสื่อสารภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ และ

ค้นหากลวิธีการแปลท่ีรักษาความหมายเดิม 

ครบถ้วนถูกต้องไม่แปรเปลีย่น กลายเป็นค�ำตรงกัน

ข้าม หรือเป็นการหาค�ำเทียบเคียงที่รักษาอรรถรส

ของภาษาเดิมไว้ให้เป็นรสเดียวกัน 

	 นอกจากนี้  ผู ้ วิจัยสนใจการแปลบท

ภาพยนตร ์ถ ้อยค�ำทาง วัฒนธรรมภาษาใน

ภาพยนตร์ การใช้กลวิธีการแปลระดับค�ำที่ต้องใช้

ไวยากรณ์ และความเข้าใจวัจนภาษาของเจ้าของ

ภาษาทีอ่าจเป็นปัญหาทีย่ากล�ำบากต่อผูท่ี้ไม่ได้พูด

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ โดยเฉพาะอย่างย่ิงกับ

ผู ้ ท่ีเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ 

เ น่ืองจากจะต ้องอาศัยความรู ้ ในภาษาและ

วัฒนธรรมของผู้ที่พูดภาษาอังกฤษเป็นอย่างดี  

โดยต้องค�ำนึงถึงกลวิธีการแปลระดับค�ำ การใช้ 

ค�ำเปรียบเทียบ ค�ำที่บอกลีลาและอารมณ์ของ 

ตัวละคร ซึ่งต้องอาศัยการอ่านตีความจากบท
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บรรยายและใช้ภาพ และเสียงประกอบการแปล  

ดงันัน้ เมือ่ต้องถ่ายทอดบทภาพยนตร์ภาษาองักฤษ

ให้เป็นบทบรรยายภาษาไทย จึงถือเป็นหน้าที่ของ

ผูแ้ปลบทภาพยนตร์ทีจ่ะต้องหากลวธีิต่างๆ ในการ

ถ่ายทอดอารมณ์ขัน มุขตลก รวมไปถึงความรู้สึก

ของตัวละครแต่ละตัวให้ออกมาในรูปของบท

บรรยายใต้ภาพที่สามารถรักษารสของภาพยนตร์

ไว้ได้ (กัลยกร ฉัตรศิริมงคล, 2547 หน้า 4)

	 จูเลียน เฮาส์ (House, 1977, pp. 25-31, 

อ้างไว้ใน จิราวรรณ สุขวิทยากุล, 2557, หน้า 21) 

กล่าวถึงการแปลว่ามีแก่นส�ำคัญคือการรักษา 

“ความหมาย” เมื่อถ ่ายทอดจากภาษาหน่ึง 

ไปสูภ่าษาหน่ึง โดยทีผู่แ้ปลควรตระหนกัถึง “ความ

หมาย” ของการแปลภาษา ในที่น้ี มี 3 ประเด็นคือ 

	 (1) 		ความหมายทางอรรถศาสตร์ (semantic 

aspect of meaning) คือความหมายตรงตามรูป

หรือตามการอ้างอิง ความหมายทางอรรถศาสตร์นี้ 

ยังเกิดข้ึนได้แม้ค�ำดังกล่าวจะไม่อ้างอิงถึงสิ่งใด 

ในโลกความเป ็นจริง เช ่นกรณีของนวนิยาย

วิทยาศาสตร์ เป็นต้น

	 (2) 	ความหมายทางวัจนปฏิบตั ิ(pragmatic 

aspect of meaning) คือ ถ้อยค�ำได้จากลักษณะ

ทางไวยากรณ์ เช่น การเรยีงล�ำดบัค�ำ การเน้นเสยีง 

หรือการปรากฏของค�ำกริยาบ ่งการกระท�ำ 

(performative verbs) แต่ในสถานการณ์จริง 

บริบทจะสามารถบอกพลังวัจนกรรมปฏิบัติ

	 (3)		ความหมายตามรูปแบบข้อความ 

(textual aspect of meaning) ข้อความในที่นี้ 

หมายถึงการร้อยเรยีงประโยคให้เป็นหน่วยทีใ่หญ่ขึน้ 

ในกระบวนการสร้างข้อความน้ัน มีบริบทแวดล้อม

ต่างๆเข้ามาเก่ียวข้อง เช่น การปรากฏของค�ำท่ีใช้

เหมือนค�ำสรรพนาม (pro-forms) การแทนที่ 

(substitution) การเน้นค�ำซ�้ำ (anaphora) เป็นต้น

นอกจากนี้ ด้านกระบวนการแปล สัญฉวี สายบัว 

(2550) เสนอวิธีปรบับทแปลในระดบัค�ำ และระดบั

ประโยค ซึ่งในงานวิจัยน้ีไม่ได้ศึกษาถึงระดับ

ประโยค จึงจะยกเฉพาะกลวิธีการปรับบทแปลใน

ระดับค�ำ ซึ่งมี 5 วิธีด้วยกัน คือ

	 1) 	การเติมค�ำ อธิบาย ซึ่งแบ่งย่อยได้  

ออกเป็นการเตมิลกัษณะนามข้างหน้า และการเตมิ

ข้อความสั้นๆ เพ่ืออธิบายค�ำ ศัพท์ดังกล่าว โดย 

ค�ำอธิบายนั้นจะต้องกะทัดรัดและกลมกลืนไปกับ 

เนื้อเรื่อง

	 2) 	การใช้วลีหรือประโยคแทนคา คือ  

การแทนทีค่�ำ ศพัท์ด้วยประโยคหรอืวลเีพ่ือบอกเล่า

ถึงลักษณะหรือกิจกรรมของสิ่งนั้นแทน

	 3) 	การใช้คา ที่อ้างอิงถึงความหมายที่

กว้างข้ึนแทนคา ทีอ้่างองิถึงสิง่ทีเ่ฉพาะกว่า วิธีน้ีจะ

ใช้ในกรณีท่ีค�ำศัพท์ในต้นฉบับอ้างถึงสิ่งที่ไม่มีใน

ภาษาแปล หรือไม่เป็นที่รู้จักในสังคมของผู้อ่าน

ฉบับแปล จึงต้องใช้ค�ำท่ีมีความหมายกว้างเพ่ือ

ครอบคลุมค�ำ ที่เป็นปัญหาไปด้วย

	 4) 	การเติมตัวเชื่อมระหว่างกลุ่มความคิด

ต่างๆ เนื่องจากแต่ละภาษามีโครงสร้างต่างกัน 

หากเป็นโครงสร้างประโยคที่ไม่มีในภาษาแปล  

ก็อาจมีการเติมค�ำศัพท์หรือวลีเพ่ือบอกความ

สัมพันธ์ของประโยคดังกล่าว

	 5) 	การตัดค�ำสา หรับวิธีนี้ ควรเลือกใช้ใน

กรณีท่ีไม่สามารถหาค�ำท่ีมีความหมายเทียบเคียง

ได้ในภาษาแปล และค�ำศัพท์ดังกล่าวไม่ใช่สาระ

ส�ำคัญของเร่ือง หรือมีการใช้ติดต่อกันแต่สื่อ 

ความหมายอย่างเดียว ซึ่งผู ้แปลสามารถตัดคา 

หรือส�ำนวนนั้นทิ้งไปได้ แต่ไม่ควรตัดข้อความ 

ทั้งตอนทิ้งไป
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	 Mona Baker (1992: 17-42, อ้างไว้ใน 

ศศิ เอาทารยกุล, 2557 หน้า 9) กล่าวว่า ใน

กระบวนการแปล ค�ำหรือข้อความท่ีมีความหมาย

เฉพาะทางวัฒนธรรมเป็นปัญหาหน่ึงในการแปล 

เพราะไม่สามารถหาค�ำเทียบเคียงท่ีมีความหมาย

ตรงตามต้นฉบับโดยสมบูรณ์ได้ และกลวิธีที่ 

นักแปลอาชีพใช้แก้ปัญหา มีดังน้ี

	 1) 	การใช้ค�ำทัว่ไปท่ีมคีวามหมายธรรมดา

กว่าค�ำในต้นฉบบั โดยวิธีน้ีเป็นวิธีท่ีใช้อย่างกว้างขวาง 

เนื่องจากความหมายของค�ำแสดงออกได้หลาย

ระดับและหลายรูปแบบในกรณีน้ี ผู้แปลอาจเลือก

ใช้ค�ำง่าย ซึ่งเป็นค�ำพ้ืนฐาน เป็นที่รู้จักโดยทั่วไป 

หรือมีระดับความเป็นทางการน้อยกว่าในต้นฉบับ

	 2)		การใช้ค�ำ ท่ีเป็นกลางกว่า หรือค�ำ  

ที่แสดงอารมณ์ของผู้พูดน้อยกว่าในต้นฉบับ

	 3) การแทนท่ีด้วยสิ่งที่มีในวัฒนธรรม 

เป้าหมาย ซึ่งอาจไม่ได้มีความหมายเหมือนกัน  

แต่ส่งผลต่อผูอ่้านใกล้เคียงกัน การใช้วธีินีข้ึน้อยู่กับ

จุดประสงค์ของงานแปล

	 4) 	การใช้ค�ำ ยืม หรือใช้ค�ำ ยืมและเพ่ิม 

ค�ำ อธิบายด้วย Baker กล่าวว่าการใช้ค�ำ ยืมโดย 

ส่วนมากจะใช้กับค�ำ ท่ีทันสมยัและเป็นท่ีรูจ้กัดี ส่วน

การใช้ค�ำ ยืมและเพ่ิมค�ำ อธิบายน้ัน มปีระโยชน์มาก

ในกรณีที่ต้นฉบับพูดถึงค�ำ ดังกล่าวซ�้ำหลายครั้ง

	 5) 	การเรยีบเรยีงใหม่โดยใช้ค�ำทีเ่ก่ียวข้อง

กัน วิธีนี้ใช้เพ่ือให้ภาษาแปลเป็นธรรมชาติ โดยใน

ภาษาเป้าหมายมีค�ำแสดงความหมายเหมือนกับ

ในภาษาต้นฉบับ แต่รูปแบบการใช้แตกต่างกัน

	 6) 	การเรียบเรียงใหม ่โดยใช ้ค�ำที่ ไม ่

เก่ียวข้องกัน ในกรณีที่ต้นฉบับมีเนื้อหาท่ีซับซ้อน  

ผู ้แปลอาจปรับให้เป็นเรื่องท่ัวไปมากขึ้น หรือ 

แปลโดยถอดความหมายของคาเฉพาะค�ำน้ัน

	 7) 	การละไม่แปล

	 8) 	การแสดงภาพหรือตัวอย ่างแทน 

การแปล

	 ผู้วิจัยได้รวบรวมแนวทางการแปลจาก 

นักทฤษฎี และนักวิชาการด้านการแปลเอาไว้  

เพ่ือเป็นแนวทางการแปลของนักแปลท้ังหลาย  

โดยบรรดานักวิชาการด้านการแปลหลายท่านได้

น�ำเสนอประเภทของการแปลไว้อย่างน่าสนใจ  

ซึ่งผู ้วิจัยได้รวบรวมมาเฉพาะประเภทท่ีส�ำคัญ  

การจัดกลุ ่มประเภทที่ส�ำคัญๆ ได้แก่ ประเภท 

การแปลตามระบบการสร้างความหมายของมนุษย์ 

(semiotic) ประเภทการแปลแบบทวิภาค (binary 

classifications) และประเภทการแปลตามประเภท

ตัวบท (text types) อาทิ

	 เจค็อบสัน (Jakobson, 1959, อ้างไว้ใน 

วสันต์ หอมจันทร์, 2557 หน้า 8) กล่าวถึงการแปล

ตามระบบการสร ้างความหมายของมนุษย ์ 

(semiotic) ว่ามอียู่ 3 ประเภท คอื การแปลในภาษา 

การแปลระหว่างภาษา และการแปลระหว่าง

สญัญะการแปลในภาษา (intralingual translation 

หรอื rewording) เป็นการแปลในภาษาเดยีวกัน คอื 

เป็นการท�ำให้เนื้อความในภาษานั้นเองกระจ่างชัด

และเข้าใจได้ง่ายขึ้นหรือแปลจากโครงสร้างลึก 

(deep s t ruc tu re )  เป ็นโครงสร ้ าง พ้ืน ผิว 

(surfacestructure) การแปลระหว่างภาษา 

(interlingual translation หรือ translation proper)

คือการแปลจากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหนึ่ง ส่วน

การแปลระหว่างสญัญะ (intersemiotic translation 

หรือ transmutation) คือการแปลโดยใช้สัญญาณ

ในการสื่อความหมาย (ดวงตา สุพล, 2541, น. 11, 

อ้างไว้ใน วสันต์ หอมจันทร์, 2557 หน้า 8)



วารสารวิชาการ มหาวิทยาลัยกรุงเทพธนบุรี

ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561
87

	 นอกจากการแบ่งประเภทการแปลตาม

ระบบการสร้างความหมายของมนุษย์ข้างต้นการ

จัดกลุ ่มประเภทการแปลแบบทวิภาค (binary 

classifications) ก็มีความน่าสนใจ เพราะได้ช่วย

ให้เห็นถึงความแตกต่างและสามารถเข้าใจรปูแบบ

การแปลได้ดีย่ิงขึ้น กลุ ่มประเภทการแปลแบบ

ทวิภาคเหล่าน้ี ได้แก่ การแปลแบบเอาความกับ

การแปลตามตัวอักษร (free translation vs. literal 

translation) การแปลแบบเปิดเผยภาษาต้นฉบับ

กับการแปลแบบซ่อนเร้นภาษาต้นฉบับ (overt 

translation vs. covert translation) การแปลแบบ

ครบความกับการแปลเพ่ือการสื่อสาร (semantic 

translation vs. communicative translation)  

การแปลแบบรักษารูปแบบกับการแปลแบบรักษา

ความหมาย (form-based translation vs. 

meaning-based translation) และการแปลเพ่ือ

ประโยชน์กับการแปลสารคดี (instrumental 

translation vs. documentary translation)

	 เมื่อแยกความแตกต่างระหว่างการแปล

แบบค�ำต่อค�ำ (word-for-word) (literal) และ 

ความหมายต่อความหมาย (sense-for-sense) 

(free)ย้อนไปในศตวรรษท่ี 1 ก่อนปีคริสตกาล  

นักคิดและนักกฎหมายชาวโรมันผู้รอบรู้ชื่อ ซิเซโร 

(Cicero) ได้ให้ความเห็นถึงวิธีการแปลไว้ว่า:

	 And I did not translate them as an 

interpreter, but as an orator, keeping thesame 

ideas and forms, or as one might say, the 

‘figures’ of thought, but in language which 

conforms to our usage. And in so doing, I did 

not hold it necessary to render word for word, 

but I preserved the general style and force of 

the language. (Munday, 2008, อ้างไว้ใน  

วสันต์ หอมจันทร์, 2557 หน้า 9)

	 ความหมายคือ 

	 (ข้าพเจ้ามิได้แปลอย่างนักแปลค�ำต่อค�ำ  

ที่จะรักษาความคิดและรูปแบบ เพ่ือมิให้แตกต่าง

ไปจากเดิมหรือที่เราอาจเรียกว่า การคงเอกลักษณ์

เดิมไว้อย่างเข้มงวด แต่ข้าพเจ้าแปลอย่างนักพูด

สนุทรพจน์ ทีจ่ะใช้ภาษาของเราอย่างเป็นธรรมชาติ 

ในการจะกระท�ำเช่นนั้นได้ ข้าพเจ้าจ�ำต้องสลัด 

ทิ้งการแปลแบบค�ำต่อค�ำ แต่ขา้พเจ้าจะรักษาลีลา

ของภาษาโดยรวมและพลงัของภาษาเอาไว้ (วสนัต์ 

หอมจันทร์, 2557 หน้า 9)

	 ใจความส�ำคญัจากทีซ่เิซโร (วสนัต์ หอมจนัทร์, 

2557 หน้า 9) กล่าวคือ ไม่ใช้วิธีการแปลแบบ 

ค�ำต่อค�ำ แต่แบบความหมายต่อความหมาย ใน

บรรทัดแรกค�ำว่า an interpreter หมายถึง นักแปล

แบบค�ำต่อค�ำหรือตามตัวอักษร (literal) ขณะท่ี  

an orator คือผู้ที่พยายามผลิตถ้อยค�ำเพ่ือให้ผู้ฟัง

เกิดความรู้สกึคล้อยตาม ในสมยัโรมนัน้ัน การแปล

แบบค�ำต่อค�ำเป็นการแปลชนิดค�ำต่อค�ำอย่าง

แท้จริง โดยแปลจากภาษากรีกมาเป็นภาษาลาติน 

ชาวโรมันน้ันรู้ท้ังภาษากรีกและภาษาลาติน และ

จะอ่านบทแปลฉบับภาษาลาตินเคียงข้างกับ

ต้นฉบับในภาษากรีกไปพร้อมๆ กัน

	 นักบุญเยโรม (St. Jerome) ได้ปกป้อง

ตนเองจากการถูกวิจารณ์ในประเด็นการแปล 

พระคัมภีร์ไบเบิ้ลผิด โดยได้อธิบายถึงวิธีการแปล

ซึ่งได้กลายเป็นค�ำกล่าวท่ีมีชื่อเสียงในเวลาต่อมา

ว่า:



ACADEMIC JOURNAL BANGKOKTHONBURI UNIVERSITY

Vol.7 No.1 January - June 2018
88

	 Now I not only admit but freely 

announce that in translating from the Greek 

– except of course in the case of the Holy 

Scripture, where even the syntax contains a 

mystery – I render not word-for-word, but 

sense-for-sense. (Munday, 2008, อ้างไว้ใน 

วสันต์ หอมจันทร์, 2557 หน้า 9)

ความหมายคือ

	 (ในท่ีน้ีข ้าพเจ ้ามิเพียงยอมรับเท่านั้น  

แต่ขอประกาศอย่างอิสระด้วยว่า ในการแปลจาก

ภาษากรีก ข้าพเจ้ามิได้แปลแบบค�ำต่อค�ำ แต่แปล

แบบความหมายต่อความหมาย ซึ่งก็แน่นอนว่ามี

ข้อยกเว้นใน

	 ใจความส�ำคัญน้ันคล้ายคลึงกับสิ่ง ท่ี 

Cicero ได้กล่าวไว้ โดยเฉพาะในประโยคบรรทัด

สุดท้ายของต้นฉบับ คือ ไม่ถ่ายทอดค�ำต่อค�ำ  

แต่เป็นความหมายต่อความหมาย จากถ้อยค�ำของ

นกับญุเยโรม ในภายหลงัจงึได้มกีารเปลีย่นค�ำศัพท์

ใหม่คือ literal แทน word-for-word และ free  

แทน sense-for-sense เนื่องจากนักวิชาการแปล

เห็นว่าได้มีการตีความหมายของท่านผิดไป

	 สัญฉวี สายบัว (2542, อ้างไว้ใน วสันต ์

หอมจนัทร์, 2557 หน้า 10) ได้อธิบายความแตกต่าง

ของการแปลท้ัง 2 ประเภทนี้ ไว้ว่า การแปลแบบ

ตรงตัว (ตามตัวอักษร-(literal translation) คือ 

การแปลที่พยายามรักษารูปแบบของการเสนอ

ความคิดของต้นฉบับไว้ในฉบับแปลให้มากที่สุด

เท่าที่จะมากได้ส่วนการแปลแบบเอาความนั้น 

(non-literal translation) ผู้แปลอาจจะถ่ายทอด

ภาษาแตกต่างไปจากรูปแบบท่ีใช้ในต้นฉบับ หรือ

การเรยีงล�ำดบัความคิดอาจจะไม่เหมอืนกัน เพ่ือให้

งานแปลน้ีสามารถท�ำ หน้าท่ีสื่อความหมายของ

ต้นฉบบัไปสูผู่อ่้านได้อย่างแน่นอนความหมายและ

ความเข้าใจมีความส�ำคัญกว่าอย่างอื่น 

	 เฮาส์ (House, 1997อ้างไว้ใน วสันต์  

หอมจันทร์, 2557 หน้า 10) ได้จ�ำแนกประเภท 

การแปลเป็น 2 ประเภท คือ การแปลแบบเปิดเผย

ภาษาต้นฉบับ (overt translation) และการแปล

แบบซ่อนเร้นภาษาต้นฉบับ (covert translation) 

	 การแปลแบบเปิดเผยภาษาต้นฉบบั (overt 

translation) เป็นการแปลที่ไม่คาดหมายจะเป็น

อย่างภาษาของต้นฉบับ ผู้อ่านในภาษาของฉบับ

แปลจะยังคงรู้ว่าเป็นบทแปล สาเหตก็ุเพราะตวับท

นัน้เชือ่มโยงกับวัฒนธรรมของต้นฉบบัอย่างใกล้ชดิ

มาก ตัวอย่างของงานแปลประเภทนี้เช่น ค�ำกล่าว

สุนทรพจน์ทางการเมืองและงานแปลวรรณกรรม

ต่างๆ ส่วนการแปลแบบซ่อนเร้นภาษาต้นฉบับ 

(covert translation) เป็นการแปลท่ีเปิดพ้ืนท่ีให้กับ

วัฒนธรรมของฉบบัแปลอย่างมากท�ำให้ภาษาของ

ฉบับแปลมีความเป็นธรรมชาติสูงจนผู้อ่านไม่รู้สึก

ว่าก�ำลังอ่านงานแปลอยู่ สาเหตุมาจากภาษาของ

ต้นฉบับไม่ได้เก่ียวข้องเช่ือมโยงกับวัฒนธรรมหรือ

ผู้รับสารของต้นฉบับอย่างเป็นพิเศษ ท้ังภาษาของ

ต้นฉบับและภาษาของฉบับแปลจะสามารถพูด 

กับผู้รับสารของตนได้โดยตรงตัวอย่างงานแปล

ประเภทนี้  เช ่น  หนังสือน�ำ เ ท่ียว จดหมาย 

ของประธานบริษัทท่ีส่งไปยังผู ้ ถือหุ ้นโฆษณา 

หนังสือพิมพ ์  และหนังสือวิชาการ เป ็นต ้น 

(Munday, 2008, อ้างไว้ใน วสันต์ หอมจันทร์,  

2557 หน้า 10)

	 รีสส์ (Reiss, 1977 อ้างไว้ใน วสันต์  

หอมจันทร์, 2557 หน้า 10)) แบ่งประเภทการแปล

ตามประเภทของตัวบท (text types) ซึ่งได้แก่  

ตัวบทเพ่ือให้ความรู ้ข้อมูล (informative text)  
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ตัวบทเพ่ือการแสดงออก (expressive text) ตัวบท

เพ่ือปฏิบัติการ (operative text) และตัวบทแบบ

ออดิโอมีเดีย (audiomedial text) ซึ่งรายละเอียด

ของตัวบทแต่ละประเภทมีดังนี้

	 ตัวบทเพ่ือให้ความรู้ข้อมูล (informative 

text) เป็นการสื่อสารข้อเท็จจริงธรรมดา เช่น ข้อมูล

ข่าวสาร ความรู ้และความคิด เป็นต้น มติิทางภาษา

ในการถ่ายทอดข้อมูลเป็นตรรกะและมีการอ้างอิง 

ความสนใจของการสือ่สารอยู่ท่ีเน้ือหาหรอื “หวัข้อ” 

เป็นหลัก ตัวบทเพ่ือการแสดงออก(expressive 

text) เป็นการเขียนงานเชิงสร้างสรรค์ โดยผู้เขียน

จะใช้มิติทางภาษาเชิงสุนทรียะ ผู้เขียน หรือ “ผู้ส่ง

สาร” รวมท้ังรปูแบบของสารถือเป็นตัวชโูรงของงาน 

ในส่วนของตัวบทเพ่ือปฏิบัติการ (operative text) 

เป็นการโน้มน้าวให้ตอบรบัทางพฤตกิรรม จดุมุง่หมาย

ของการท�ำหน้าทีเ่ชงิโน้มน้าวคือ การขอหรอืชกัชวน

ผูอ่้านหรอื “ผูร้บัสาร” ของตัวบทให้กระท�ำบางอย่าง 

รูปแบบภาษา เป็นแบบการสนทนาเชิงมโนคติ 

(dialogic) แต่เป้าหมายยังอยู่ท่ีการโน้มน้าวใจ 

และตัวบทพิเศษซ่ึง รสีได้รวมเข้ามาในภายหลงั คือ 

ตวับทแบบออดโิอมเีดีย (audiomedial text) ตัวบท

ประเภทนี้ได้แก่ ภาพยนตร์และโฆษณาทางภาพ

และเสียงที่จะช่วยเสริมหน้าที่ของตัวบทท้ัง 3 

ประเภทด้วยภาพ จินตนาการ ดนตรี และอื่นๆ 

(Munday, 2008, อ้างไว้ใน วสนัต์ หอมจนัทร์, 2557 

หน้า 11)

	 อนึ่งสิ่งท่ีนักแปลจะน�ำเข้าสู่กระบวนการ

แปลไม่ว่าโดยรูต้วัหรอืไม่รูต้วัก็ตาม การเทยีบเคยีง

ความหมายถือเป็นหัวใจส�ำคัญของการแปล  

เพราะสามารถบอกถึง ผลส�ำเร็จของงานแปลได้ 

หากผูแ้ปลแปลออกมาไม่ตรงกับความหมายท่ีสาร

ในภาษาของต้นฉบบั ต้องการจะสือ่ ผลทีเ่กิดขึน้คือ 

ผู้อ่านในภาษาของฉบับแปลจะรับสารท่ีผิดและ

ท�ำให้เกิดความเข้าใจความหมายคลาดเคล่ือนไป

จากเดิม แนวคิดส�ำคัญจากนักวิชาการด ้าน 

การแปลที่เก่ียวกับการเทียบเคียงความหมาย  

มีดังต่อไปนี้ วสันต์ หอมจันทร์, 2557 หน้า 12)

	 เจค็อบสัน เจค็อบ สัน (Jakobson, 1959) 

อ้างไว้ในวสันต์ หอมจันทร์, 2557 หน้า 12)  

กล่าวถึง การแปลอีกประเภทหนึ่ง คือ การเทียบ

เคยีงความหมายเชิงภาษาศาสตร์ ได้ศกึษาประเดน็

การแปลเก่ียวกับเรื่องการเทียบเคียงและความ

หมายทางภาษาศาสตร์ (linguistic meaning and 

equivalence) โดยเขาได้ศึกษาปัญหาการเทียบ

เคียงความหมายระหว่างค�ำในภาษาที่แตกต่างกัน

และสรุปว ่า โดยปกติ ค�ำในภาษาที่ต ่างกัน 

ไม่สามารถน�ำมาเทียบเคียงกันได้อย่างตรงตัว  

ดังน้ัน การแปลภาษาท่ีต่างกันจึงเป็นการแทนท่ี

ข้อความในภาษาหนึ่งด้วยข้อความในอีกภาษา

หนึ่ง ที่ไม่ได้แทนท่ีเฉพาะค�ำใดค�ำหน่ึงแต่แทนที่

ใหม่หมดทั้งประโยคหน้าท่ีของนักแปลจึงต้อง 

เรียบเรียงข้อความที่ได้รับน้ันใหม่และถ่ายทอด

ข้อความท่ีเรียบเรียงแล้วออกมาเป็นภาษาฉบับ

แปล ดังน้ัน การแปลจึงเก่ียวข้องกับข้อความสอง

ข้อความที่มีความหมายเทียบเคียงกัน เพียงแต่อยู่

ในรหัสภาษาสองรหัสท่ีแตกต่างกัน

	 ไนดากับวิทยาศาสตร์การแปล จากการ

ศึกษาธรรมชาติของความหมาย (the nature of 

meaning) ไนดา (Nida, 1964 อ้างไว้ในวสนัต์ หอม

จันทร์, 2557 หน้า 12) ได้แบ่งความหมายออกเป็น 

3 ชนิดคือความหมายทางภาษาศาสตร์ (linguistic 

meaning) ความหมายอ้างอิง (referential 

meaning) และความหมายแฝง (emotive/

connotative meaning) ซึ่งในการวิเคราะห์ความ
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หมายแต่ละประเภทโดยเฉพาะความหมายอ้างอิง

และความหมายแฝง ไนดาได้ใช้วิธีวิเคราะห์ 3 วิธี

ส�ำคัญ ซึ่งได้แก่ วิธีการวิเคราะห์โครงสร้างตาม

ล�ำดับช้ัน (hierarchical structuring) วิธีการ

วิเคราะห์ส่วนประกอบ(componential analysis) 

และการวิเคราะห์โครงสร ้างทางความหมาย 

(semantic structure analysis) (p. 33-43) ไนดา 

(1964) ได้อธิบายถึงการวิเคราะห์โครงสร้างตาม

ล�ำดับชัน้ (hierarchical structuring) ไว้ว่า เป็นการ

แยกความแตกต่างกลุม่ค�ำซึง่อยู่กันคนละระดบัชัน้ 

(p. 73-82) ในส่วนของการวิเคราะห์ส่วนประกอบ 

(componential analysis) นั้น จะศึกษาวิเคราะห์

ขอบข่ายของค�ำท่ีสัมพันธ์กัน จนสามารถเปรียบ

เทียบความแตกต่างกันได้ วิธีนีม้ปีระโยชน์ต่อระบบ

ค�ำเครือญาติ (p. 82-87) และการวิเคราะห์

โครงสร้างทางความหมาย (semantic structure 

analysis) เป็นวธีิทีแ่ยกให้เห็นถึงความหลากหลาย

ทางความหมายของค�ำหน่ึงค�ำ ซึ่งมีบริบทเป็นตัว

ก�ำหนดความหมาย อาศัยวิธีนี้จะช่วยให้เกิดความ

เข้าใจภาษาและวัฒนธรรมท่ีต่างกันได้ชดัเจนย่ิงขึน้ 

(p. 102-107)

	 ในสองข้ัวการแปลนี้ ไนดา (1964) เห็นว่า

ในระยะหลังได้มีการเปลี่ยนทิศทางการแปลโดย

เปลีย่นจากการเทยีบเคยีงความหมายตามรปูแบบ 

มาเป็นการเทียบเคียงความหมายตามความ

สัมพันธ์ระหว่างผู้อ่านสารกับสารมากขึ้นอย่างเห็น

ได้ชัด (p. 60) ส�ำหรับไนดาแล้ว งานแปลท่ีประสบ

ความส�ำเร็จน้ันขึ้นอยู่กับความส�ำเร็จของผู้แปลใน

การท�ำให้เกิดปฏิกิริยาตอบรับในตัวผู้อ่านได้ใกล้

เคียงกับผู้อ่านต้นฉบับ นอกจากนั้น ยังมีข้อส�ำคัญ

ประการอื่นๆ ในการถ่ายทอดงานแปล ซึ่งไนดา 

(1964) ได้เสนอไว้ว่า ผูแ้ปลจะต้องท�ำให้เป็นภาษา

ที่ดีและเหมาะสม อ่านแล้วเข้าใจนอกจากน้ัน  

ผู้แปลยังต้องถ่ายทอดเจตนาและท่วงท�ำนองภาษา

ของต้นฉบบั โดยพยายามท�ำให้เป็นภาษาท่ีมคีวาม

เรียบง่ายและเป็นธรรมชาต ิและสร้างปฏิกิรยิาตอบ

รับท่ีคล้ายคลึงกัน (p. 164)

	 Beekman and Callow (อัจฉรา เทพแปง, 

2554, หน้า 97) ได้เสนอแนวทางการแปลสิ่งที ่

ไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมของภาษาแปลไว้ 3 วิธี 

คือ 1) การใช้ค�ำจ�ำแนกประเภทอย่างกว้างๆ แล้ว

ตามด้วยค�ำอธิบายประกอบ (a generic word with 

descriptive phrase) (ตรงกับวิธีการแปลโดย 

การใช้ค�ำจ�ำแนกประเภทอย่างกว้างๆ แล้วตามด้วย 

ค�ำอธิบายประกอบ ของสุพรรณี ปิ่นมณี ซึ่งมีอยู่  

4 ประเภท ได้แก่ 1.1) ค�ำจ�ำแนกอย่างกว้างๆ ขยาย

ความด้วยการบอกลักษณะรูปพรรณ สัณฐาน  

1.2) ค�ำจ�ำแนกอย่างกว้างๆ ขยายความด้วยการ

บอกหน้าทีห่รอืวตัถุประสงค์ 1.3) ค�ำจ�ำแนกอย่างก

ว้างๆ ขยายความด้วยการบอกทั้งรูปร่างลักษณะ

และหน้าที ่1.4) ค�ำจ�ำแนกอย่างกว้างๆขยายความ

โดยการเปรียบเทียบ 2) การใช้ค�ำยืม มีอยู่ 2 

ประเภท ได้แก่  2.1) ค�ำยืม (borrowed word)  

(ตรงกับวิธีการแปลโดยการใช ้ค�ำยืมสุพรรณี  

ปิ่นมณี 2.2) ค�ำยืมหรือค�ำทับศัพท์ (loan word)  

ซึ่งสามารถแบ่งย่อยออกเป็น 4 ลักษณะ ดังน้ี 

2.2.1) ค�ำทับศัพท์ท่ีใช้ประกอบกับค�ำจ�ำแนก

ประเภทอย่างกว้างๆ 2.2.2) ค�ำทับศัพท์ท่ีใช้

ประกอบกับค�ำจ�ำแนกประเภทอย่างกว้างๆ และ 

ค�ำขยายความบอกลกัษณะ 2.2.3) ค�ำทับศพัท์ท่ีใช้

ประกอบกับค�ำจ�ำแนกประเภทอย่างกว้างๆ และ 

ค�ำขยายความบอกหน้าท่ีหรือวัตถุประสงค์ 2.2.4) 

ค�ำทับศัพท์ที่ใช้ประกอบกับค�ำจ�ำแนกประเภท 

อย่างกว้างๆ และค�ำขยายความบอกทั้งลักษณะ 
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หน้าที ่หรอืวัตถุประสงค์ และ 3) การใช้ค�ำศัพท์หรอื

ค�ำเรียกขานท่ีมีอยู่ในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

(a cultural substitute) มาแทนค�ำศัพท์ที่อยู่ใน

วัฒนธรรมภาษาต้นฉบับ(ตรงกับวิธีการแปลโดย

การแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษา

แปล ของสุพรรณี ปิ่นมณี 

	 Barnwell (อัจฉรา เทพแปง, 2554, หน้า 

97) ได้เสนอแนวทางการถ่ายทอดค�ำทีไ่ม่เป็นทีรู่จ้กั

ในวัฒนธรรมของภาษาแปลไว้ 3 ประการ คือ  

1) การใช้ข้อความอธิบาย (ตรงกับวิธีการแปลโดย

การแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษา

แปล ของสพุรรณี ป่ินมณี 2) การทับศัพท์ภาษาต่าง

ประเทศ และ 3) การใช้ค�ำซึ่งเป็นที่รู ้จักดีใน

วัฒนธรรมของผูร้บัสาร (ตรงกับวิธีการแปลโดยการ

แทนท่ีด้วยสิง่ทีป่รากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

ของสุพรรณี ปิ่นมณี และวิธีการแปลโดยการใช ้

ค�ำศัพท์หรือค�ำเรียกขานท่ีมีอยู่ในวัฒนธรรมของ

ภาษาแปลมาแทนค�ำศพัท์ทีอ่ยู่ในวัฒนธรรมภาษา

ต้นฉบับ ของ Beekman and Callow

	 Baker (อัจฉรา เทพแปง, 2554, หน้า 97) 

ได้เสนอกลวิธีการแปลค�ำศัพท์ ในกรณีท่ีผู ้แปล 

ไม่สามารถหาค�ำในภาษาแปลมาเทียบเคยีงกับค�ำ

ในภาษาต้นฉบับได้ (non-equivalence at word 

level) ทั้งนี้เน่ืองจากสิ่งที่แปลไม่เป็นที่รู ้จักหรือ 

ไม ่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาที่แปล ซึ่ง

สามารถแบ่งกลวิธีการแปลออกเป็น 10 แบบ คือ 

1) การแปลตรงตามรูปแบบและเนื้อหาของภาษา 

ต้นฉบับ 2) การแปลโดยใช้ค�ำที่มีความหมายกว้าง

ขึน้ หรอืค�ำจ่ากลุม่ (superordinate) (ตรงกบัวิธีการ

แปลโดยการใช้ค�ำจ�ำแนกประเภทโดยกว้าง และ 

ค�ำ เฉพาะเจาะจง ของสุพรรณี ปิ่นมณี และวิธีการ

แปลโดยการใช้ค�ำอ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้น

แทนค�ำที่อ ้างอิงถึงสิ่งที่ เฉพาะกว่าของสัญฉวี 

สายบัว 3) การแปลโดยใช้ค�ำที่แสดงความรู้สึก 

เป็นกลางๆ 4) การแปลโดยแทนที่ทางวัฒนธรรม

โดยใช้ค�ำหรือส�ำนวนที่ใกล้เคียงกับวัฒนธรรมของ

ผู้อ่านภาษาฉบับแปล (ตรงกับวิธีการแปลโดยการ

แทนท่ีด้วยสิง่ทีป่รากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

ของสุพรรณี ปิ่นมณี วิธีการแปลโดยการใช้ค�ำศัพท์

หรอืค�ำเรยีกขานท่ีมอียู่ในวัฒนธรรมของภาษาแปล

มาแทนค�ำศัพท์ท่ีอยู่ในวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับ 

ของ Beekman and Callow และวิธีการแปลโดย

การใช้ค�ำซึ่งเป็นที่รู้จักดีในวัฒนธรรมของผู้รับสาร 

ของ Barnwell 5) การแปลโดยการใช้ค�ำยืมหรือ 

ค�ำทับศัพท์ แล้วเพ่ิมเติมค�ำอธิบาย 6) การแปล

แบบถอดความโดยใช้ค�ำที่เ ก่ียวข้องกับภาษา

ต้นฉบับ 7) การแปลแบบถอดความโดยใช้ค�ำท่ีไม่

เก่ียวข้องกับภาษาต้นฉบับ8) การแปลโดยละค�ำ 

(ตรงกับวิธีการแปลโดยการตดัค�ำหรือส�ำนวนทิง้ไป 

ของสญัฉว ีสายบวั 9) การแปลโดยใช้ภาพประกอบ

แทนค�ำอธิบาย 10) การแปลโดยการอธิบายความ 

ยกตัวอย่างประกอบ(ตรงกับวิธีการแปลโดยการ

แทนท่ีด้วยสิง่ทีป่รากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

ของสุพรรณี ปิ่นมณี และวิธีการแปลโดยการใช้

ข้อความอธิบาย ของ Barnwell

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 งานวจิยัน้ีมจีดุมุง่หมายเพ่ือศกึษาเก่ียวกับ

กลวิธีการแปลบทเพลงในกระบวนการแปล

ภาพยนตร์แอนิเมชั่นเรื่อง เงือกน้อยผจญภัย  

ภาค 1 ชือ่เรือ่ง “Little Mermaid – Poor Unfortunate 

Souls” (ใจอันไร้ท่ีพ่ึงพา) จากต้นฉบับท่ีเป็น 

บทภาพยนตร์เพลงภาษาองักฤษมาเป็นบทเพลงใน

ภาษาไทย
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ขอบเขตของการวิจัย

	 ข ้อมูลที่ เป ็นบทเพลงจากภาพยนตร ์

แอนิเมชั่นเรื่อง เงือกน้อยผจญภัย ภาค 1 (Little 

Mermaid) ตอน ใจอันไร้ท่ีพ่ึงพา (Poor Unfortunate 

Souls) โดยองิทฤษฎีของลาร์สนั (1984) โดยผูแ้ปล

เป็นอีกผู้หน่ึง ได้ศึกษาวิธีใช้กลวิธีและเทคนิคการ

แปล โดยผู ้แปลน�ำทฤษฎีการแปลของลาร์สัน 

(Larson, 1998) ซึ่งน�ำมาใช้ได้หลากหลาย และ

เหมาะสมกับเน้ือหาท่ีแปล โดยแปลเพ่ือการ

ถ่ายทอดความหมาย และสือ่ความหมายให้เหมอืน

หรือใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับให้มากที่สุด เพื่อคง

อรรถรสทางภาษาของเจ้าของภาษา สื่อความ

หมายผ่านวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาได้อย่าง 

ใกล้เคียงให้ได้มากที่สุด

ผลการวิจัย

	 จากการวิเคราะห์ผลการวิจัย ผู้วิจัยได้พบ

เทคนิคการแปล 5 เทคนิค ซึ่งเป็นเทคนิคการแปล

ตามแนวคิดของ Larson (1998) และผู้วิจัยได้น�ำ

มาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาวิจัยเรื่องการแปล 

พบว่า ผูแ้ปลยงัคงเกบ็รกัษารปูแบบทางไวยากรณ์

ของต้นฉบับไว้ เช่น ค�ำนามแปลเป็นค�ำนาม กริยา

แปลเป็นกริยา คุณศัพท์แปลเป็นคุณศัพท์ เป็นต้น 

บางประโยคแปลตรงๆ ตามต้นฉบับ แต่บาง

ประโยคได้มีการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์หรือ 

ปรับโครงสร้างประโยคเนื่องจากต้องการรักษา

ความเหมาะสมในภาษาแปล ในขณะเดียวกัน 

ผู้แปลก็ได้เลือกใช้เทคนิควิธีการแปลแตกต่างกัน

ไปตามความเหมาะสมของภาษาไทย บริบท และ

วัฒนธรรม มีการใช้การเปรียบเทียบ เป็นต้น

อภิปรายผล

	 เทคนิคการแปลพทีพ่บทัง้หมดถูกน�ำมาปรับ

ใช้กับภาษาแปลโดยยังคงรักษาความหมายเดิม

ของภาษาต้นฉบับไว้ กล่าวคือ ผู้แปลได้น�ำเสนอ

ภาษาแปลที่เป็นธรรมชาติไว้โดยประยุกต์ใช้กับ

ทฤษฎีการแปลของลาร์สัน (Larson, 1998) ซึ่ง

สามารถน�ำไปใช้ได้ในหลายๆ ภาษา โดยท่ีเกือบทกุ

เทคนคิวิธีล้วนเป็นประโยชน์ทีช่่วยคงความหมายไว้ 

ทั้งต้นฉบับและฉบับแปล เทคนิคเหล�่ำน้ีถูกน�ำมา

ใช้ในข้อความหรือส�ำนวนต่างๆกัน แต่ยังคง 

ส่ือความหมายเหมอืนต้นฉบบัทกุประการ ทัง้นี ้จาก

บทบรรยายที่ได้น�ำเสนอไว้ในบทที่ 4 ผู้วิจัยจึงได้ 

น�ำมาอภิปรายผล และสรุปดังน้ี

	 1.	การแปลตรงตวั (Lexical Translation) 

การแปลตรงตัว เป็นการแปลค�ำท่ีความหมาย 

ตรงกันท้ังภาษาต้นฉบบัและภาษาแปล เช่น “Start 

on any day never dreamed” แปลตรงตัวว่า  

“เริ่มในวันใด ไม่เคยนึกฝัน” และ “But one thing 

is going to happen” แปลตรงตัวว่า “แต่สิ่งนั้น

ก�ำลงัเกิดขึน้มา” เป็นการแปลท่ีท้ังประโยค โครงสร้าง 

และความหมายเหมือนเดิมตามต ้นฉบับทุก

ประการ

	 2. การแปลแบบหาค�ำมาเทียบเคียง 

(Restatement Translation) 

บางคร้ังการแปลจากต้นฉบับมาเป็นภาษาแปล 

ก็อาจมีค�ำท่ีไม่มีความหมายตรงตัวเสียทีเดียว  

ดงัน้ันการห�ำค�ำมาเทยีบเคยีงซึง่ให้ความหมายใกล้

เคียงกับต้นฉบับก็ถือเป็นส่ิงท่ีผู้แปลต้องค�ำนึงถึง 

เช่น “Just hot water for tea seems.” ใช้ค�ำเทียบเคียง

ว่า “แค่ค่าน�้ำร้อนน�้ำชา” หรือ “Take a look at 
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wireless.” ใช้ค�ำแทนว่า “ใจอะไรท่ีไร้ที่พ่ึงพา”  

ซึ่งก็ให้ความหมายได้ตรงตามต้นฉบับอย่างไม่ 

ผิดเพ้ียนและสื่อความให้เข้าใจง่ายขึ้นกว่าภาษา

ต้นฉบับอีกด้วย เพราะเมื่อแปลออกมาแล้วผู้อ่าน

รู้ทันที ไม่ต้องอธิบายเพ่ิม

	 3. การแปลสรรพนาม (Pronoun 

Translation) 

			   สรรพนามค�ำหนึง่ในภาษาต้นฉบบัอาจ

มีแค่ความหมายเดียว ใช้อย่างเดียว แต่เมื่อแปล

แล้วสามารถใช้ค�ำที่หลากหลายแต่ความหมาย

เดียวกันมาแทน เช่น I ในภาษาอังกฤษ เมื่อแปล

เป็นภาษาไทย สามารถแปลได้ว่า เช่น “her voice” 

แปลว่า “เสียงของเธอ” หรือ “it’s beautiful.” แปล

ว่า “สาวสวย”

	 4. การแปลค�ำแสดงอารมณ์ (Emotive 

Meaning Translation) 

	 ผู ้ แปลอาจใส ่ค� ำแสดงอารมณ ์ตาม 

ความเหมาะสมของเนื้อหาที่แปลได้ถึงแม้ไม่มี

ปรากฏในต้นฉบับก็ตาม เพ่ือให้ผู ้อ่านได้เข้าถึง

เนื้อหาและได้อารมณ์มากขึ้น เช่น “… run to take 

a walk right chest happy in the sun under the 

shy” แปลว่า “จะพากันเดิน วิ่งไปพร้อมๆ สุขใจใน

แสงตะวนัใต้แสงไกล” หรอื “Did she really catchy 

melodic singing voice” แปลว่า “เธอร้องเพลง 

เสียงไพเราะจับใจจริง”

	 5 .  การละไว ้ ไม ่แปล (Omiss ion 

Translation) 

	 ผู้แปลอาจเลือกท่ีจะไม่แปลบางข้อความ

หรือประโยค เน่ืองจากอาจท�ำให้ผู ้อ ่านสับสน  

ไม่จ�ำเป็นต้องแปลก็ได้ ผูอ่้านสามารเข้าใจได้จ�ำกบ

ริบท เช่น “… willing to abide mitochondrial”  

ไม่ได้แปล “mitochondrial” ซึง่ผูอ่้านอาจได้รบัรูไ้ด้

เมื่ออ ่านประโยคก่อนหน้า หรืออีกอย่างหน่ึง  

ผู้แปลอาจไม่ทราบความหมายท่ีแท้จริงของภาษา

ต้นฉบับหรือเห็นว่า ไม่จ�ำเป็นในประโยค จึงละไว้ 

เช่น “ … will also need to Pressing” ในประโยค

นี้ไม่ได้แปล แต่ไม่ท�ำให้ขาดความหมายเมื่ออ่าน

หรือฟังเสียง soundtrack ในเนื้อเรื่อง

	 6. 	การแปลเป็นส�ำนวน (Idiomatic 

Translation) 

	 ส�ำนวนเป็นภาษาที่ฟ ังเป ็นธรรมชาติ  

ในภาษาไทยการแปลส�ำนวนแบบค�ำต่อค�ำเพราะ

จะไม ่ได ้ความหมาย หรือได ้ความหมายผิด  

ต้องแปลให้ได้ความหมายตรงกันทัง้ภาษาต้นฉบบั

และภาษาแปลด้วย ส�ำนวนไทย เช่น แก่แดด 

คอแข็ง ฉีกหน้า มือแปดด้าน งูๆ ปลาๆ ชักดาบ  

ยกธงขาว เสือผู้หญิง เป็นต้น ตัวอย่างที่พบใน

หนังสือค�ำว่า “his men” ถ้าแปลว่าผู้ชายของเขา  

ผูอ่้านอาจคดิว่าเขาเป็นเกย์ อย่างไรก็ด ีก็อาจไม่ได้

ความหมายที่ดี ผู้แปลจึงแปลว่า “ลูกน้องของเขา” 

แทน ซึง่จะตรงตามต้นฉบบัมากกว่า “a catalog of 

errors” ถ้าแปลว่า ข้อผิดพลาดเยอะเป็นเล่มๆ  

ก็จะอ่านแล้วแปลกประหลาดไม่ได้ความหมาย  

ซึ่งประโยคนี้ผู ้แปล แปลว่า “ยาวเป็นหางว่าว”  

จะได้ความหมายดีกว่า หรือ “keep on their toes” 

แปลตรงตวัว่า “เก็บรักษานิว้เท้า” แปลแบบส�ำนวน

หมายถึง “ต้องระวัง”

ข้อเสนอแนะ

	 จากการวิจยัในครัง้น้ี ผูวิ้จยัมข้ีอเสนอแนะ

ทีส่�ำคญับางประการเพ่ือใช้เป็นแนวทางในการวจิยั

เรื่องการแปลหรือส�ำหรับผู้สนใจท�ำวิจัยเรื่องการ

แปลหรือผู้ท่ีสนใจการแปลทั่วๆ ไป 



ACADEMIC JOURNAL BANGKOKTHONBURI UNIVERSITY

Vol.7 No.1 January - June 2018
94

	 1. 	ควรมีการศึกษาการแปลหนังสือเชิง

วิทยาศาสตร ์ เรื่ องอื่นหรือหนังสืออื่นๆ เช ่น 

วิศวกรรมศาสตร์ ปรัชญา สังคมศาสตร์ หนังสือ

ธรรมะ เป็นต้น เพราะหนังสือแต่ละประเภทย่อม

อาศยักลวธีิการแปลต่างกัน ดังนัน้จงึสามารถน�ำมา

เปรยีบเทียบและน�ำไปใช้เป็นข้อมลูในการเรยีนการ

สอนวิช�ำการแปลได้ 

	 2. ควรมกีารใช้ทฤษฎีของลาร์สนั (Larson) 

เปรียบเทียบกับของนักทฤษฎีท่านอื่นๆ เพือ่จะได้มี

การเปรียบเทียบข้อดีข้อด้อยว่าเหมือนหรือต่างกัน

อย่างไร หรือแต่ละทฤษฎีมีประโยชน์แตกต่างกัน

อย่างไร 

	 3. อาจเปลี่ยนแปลงการศึกษาเทคนิคการ

แปลเป็นวิธีอืน่ๆ เช่น การสมัภาษณ์ผูแ้ปล หรือ การ

ศึกษาข้อผิดพลาดในการแปลของนักศึกษาสาขา

การแปล หรืออื่นๆ เป็นต้น 

	 4. เมื่อเทคนิคการแปลท่ีพบไม่ชัดเจน 

คลุมเครือ อาจให้ผู้เชี่ยวชาญการแปลตรวจสอบ

เพ่ือความถูกต้อง 
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